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Lukijalle

Liisa Peake
pääsihteeri

Vuosi 2007 oli liiton juhlavuosi, 
jolloin monin eri tavoin muistettiin 
60 vuotta jatkunutta toimintaa: 
Ranska-esitelmäsarja keräsi yleisöä 
työväenopiston saleihin, ranskalainen 
Sibelius-tutkija kiersi esitelmöimässä 
jäsenyhdistyksissä ja vuosi huipentui 
lokakuiseen pääjuhlaan Helsingissä. 
Yli sata asian harrastajaa osallistui 
juhlapäivän viiteen ohjelmanume-
roon valintansa mukaan. Juhlan suo-
sio ylitti kaikki odotukset ja järjestäjät 
ovat kiitollisia sekä juhlaan osallistu-
neille että talkoissa mukana olleille. 
Viimeisenä tapahtumana vuoden lo-
pulla järjestettiin nuorisotoimikunnan 
stipendienjakotilaisuus, jossa kuultiin 
tarinoita stipendimatkojen iloista ja 
suruista nuorten itsensä kertomina. 
Menneen juhlavuoden tunnelmia 
voi vielä aistia tämän lehden sivuilta 
valokuvista ja kirjoituksista. Sti-
pendinsaajien raporteista Fran-Sun 
sivuille valikoitui kaksi hyvin erilaista 
kertomusta: kemiläisen koululuokan 
ranskanlukijoiden vierailu sisäoppi-
laitoksessa, suomalaisille tuntemat-
tomassa koulumuodossa, sekä tarina 
yliopistovuodesta Lyonissa, jossa 
opintokokemusten lisäksi kirjoitta-
ja tilittää hyvin henkilökohtaisesti 
Ranska-suhdettaan sekä elämäänsä 
monikulttuuritaustaisena suomalai-
sena ulkomailla.  

 Kuluva, jo hyvää vauhtia me-
neillään oleva uusi vuosi, on täynnä 
mielenkiintoisia ja uraauurtavia suo-
malais-ranskalaisten suhteiden koh-
taamisia: Suomi on tänä vuonna esillä 
Ranskassa puolen vuoden mittaisen 
100% Finlande – Täysillä Suomesta 
kulttuurikauden ajan. Historian ehkä 
suurimmassa Suomi-katselmuksessa 

kulttuurimme eri osa-alueet, elinkei-
noelämä, matkailu ja ruokaperinne 
saavat aivan erikoista huomiota lähes 
200 tapahtumassa Pariisissa ja muual-
la Ranskassa. Kauden hektisintä aikaa 
on huhti-kesäkuu. Myös Helsingin 
kaupunki on mittavasti mukana 
tapahtumassa Pariisissa: kymmenen 
päivän ajan (18.–28.4.) St. Sulpice-
kirkon aukio täyttyy helsinkiläisyyttä 
ja suomalaisuutta esittelevistä kojuista 
ja tapahtumista. Lähempiä tietoja 
tapahtumasta voi lukea s. 24. Liitto 
järjestää huhtikuun lopulla matkan 
Pariisin ja Suomi-katselmuksen lisäksi 
ohjelmassa on käynti elokuusta 2007 
yleisölle avoinna olevassa Maison 
Louis Carré - talossa, Suomen valtion 
omistamassa Alvar Aallon suunnitte-
lemassa taiteenkeräilijäperheen koti-
museossa. Lisää talosta sivulla 26. 

Myös kotimaassa Ranska on 
esillä suurelle yleisölle mm. Espoon 
modernin taiteen museossa EM-
MAssa, jossa voi tutustua 5.3.–25.5. 

Suomessa ensi kertaa esillä oleviin 
Claude Monet’n impressionistisiin 
maalauksiin. Näytteillä on myös n. 
80 suomalaisen taiteilijan teosta, 
jotka ovat syntyneet impressionismin 
innoittamina. Suomalaistaiteilijoiden 
teoksia on esillä 1800-luvun lopulta 
1900-luvun alkuun

Valokuvauksen alalla saadaan 
uusi merkkiteos: Helsingin cerclen 
aloitteesta kevään aikana ilmestyy 
ranskalaisen valokuvaajan Denise 
Bellonin ikuistamat Helsinki-valo-
kuvat vuodelta 1939. Valokuvaaja 
vieraili Suomessa juuri ennen sodan 
syttymistä ja tuolloin otetut kuvat 
on nyt koottu kirjaksi nimeltä Onnen 
maa (ks. s. 28).

 Liiton jäsenmatka suuntautuu 
tänä vuonna historiallisten linnojen 
ja vehmaiden maisemien kotiseudulle 
Loire-joen laaksoon, Ranskan ”puu-
tarhaan”. Matkalla tutustutaan myös 
alueen nykypäivään kuten viininvilje-
lyyn, vuohenjuuston valmistukseen 
ja herkkusienien kasvatukseen. 
Ensimmäisen perehdytyksen alueen 
viini- ja ruokakulttuuriin saa Club 
Lyon-illassa 23.4. (ks. s. 5). Niille, 
jotka haluavat viettää kesän parhaat 
hetket kotimaan auringossa, on tar-
jolla ranskan kielen leiri, Colonie de 
Vacances, pohjoishämäläisessä maa-
laismaisemassa Tunkelon Isotalossa 
Längelmäellä. Opetusta saavat sekä 
nuoret että aikuiset omalla leirillään 
(ks. s. 25).

Aurinkoista kevättä ja lämpimän 
kesän odotusta kaikille Fran-Sun 
lukijoille! ◆

Liisa Peake

pääsihteeri 
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ke 16.4. klo 17.45-20.00
FONDUE-juustokurssi 
Helsingin työväenopistossa, Mäkelänkatu 45.
Sveitsin Ystävät Suomessa ry kutsuu SRYL:n jäsenet kaikille avoimelle FONDUE-juustokurssille. 
Tiedustelut ja ilmoittautumiset työväenopistoon, puh. 09-310 88 610 tai www.hel.fi/tyovaenopisto. 
Kurssin koodi 082019.

5.3. -25.5.
12 x Claude Monet ja suomalaisia impressioita
Suomen ensimmäisessä Claude Monet’n näyttelyssä hänen maalauksensa ovat vuoropuhelussa 
ranskalaisilta impressionisteilta vaikutteita saaneiden suomalaisten taiteilijoiden teosten kanssa. 
Monet’n maalauksia on näyttelyssä 12, suomalaisia n. 80.
EMMA Espoo Museum of  Modern Art, WeeGee, Ahertajantie 5, Tapiola.
www.emma.museum

ke 23.4. klo 18.00
CLUB LYON – Ranskan ystävien klubi:
Loire-joen laakson ja varsinkin Tourainen seudun ruokaperinne ja viinikulttuuri: 
vihannekset, herkkusienet, kala, leikkeleet, viini, viinietikka, praliinit, vuohenjuusto jne. 
Luennoitsijana FM Pirkko Saikkonen. Lisäksi ohjelmassa on ”Menu Surprise” Loiren laakson antimin. 
Hinnat: 45 € (jäsen) ja 50 € (muut). 
Ilmoittautumiset & tiedustelut: Ravintola Lyon, Mannerheimintie 56, puh. (09) 408 131.  
Ilta pohjustaa liiton jäsenmatkaa Loire-joen laaksoon kesäkuussa.

Ranskan kielen kurssit Colonies de Vacances
Nuorten ja aikuisten ranskan kielen leirit Längelmäellä Pohjois-Hämeessä viikoilla 27 ja 32. Ks. s. 25

24.5. klo 14 SRYL:n liittokokous Lappeenrannassa
Ks. s. 33

24.-25.5. Maailma kylässä festivaali 
valloittaa taas Kaisaniemen puistossa ja Rautatientorilla. www.maailmakylassa.fi
 

Jäsenmatka Loiren laaksoon 10.-16.6.2008
Tutustumme linnoihin, käymme katsomassa paikallista 
vuohenjuuston valmistusta ja maistelemassa Loiren laakson 
tunnettuja puna-, valko-, rosé- ja kuohuviinejä.  
Oppaana Mme Tuula Turakainen. 

Matkaohjelma, ks.s. 9-11.

Kuva: Château de Chambord, Dominique Hofbauer,© Domaine national de Chambord
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LIITTOKOKOUSPÄÄTÖKSIÄ:

Ajankohtaista

SRYL:n 60-vuotisjuhlan liittokokous kokoontui lauantaina 27.10.2007 
Helsingin cerclen tiloissa Meritullinkadulla. Kuva: Kai Nordberg.

Liittohallitus kokoontui perinteensä mukai-
sesti toimikauden päätösjuhlaan joulukuussa. 
Samassa tilaisuudessa hyvästeltiin sääntömää-
räisen toimikautensa päättänyt Meri Larjavaara, 
hallituksen ”nuorisojäsen”. Yli kymmenen 
toimintavuoden aikana Meri osallistui aktiivi-
sesti hallituksen kokouksiin ja toimi mm. Fran-
Su-lehden avustajana. Merin ura on edennyt 
ripein askelin myös kielitieteilijän saralla: enti-
nen Helsingin ranskalais-suomalaisen koulun 
oppilas suuntasi kohti Helsingin yliopistoa, 
jossa ranskalaiseen filologiaan liittyvä väitös-
kirja valmistui v. 2000. Työuraa kertyi mm. vt. 
professorina Tampereen ja Åbo Akademin 
yliopistoissa kunnes viimeksi mainittu laitos 
nimitti Merin vakinaiseksi ranskan kielen 
professoriksi tammikuussa 2007. Kaiken 
tämän lomassa Meri hoivailee 2-vuotiasta 
Esko-poikaa sukkuloiden Helsingin ja Turun 
väliä. Kiitämme Meriä erittäin uskollisesta 
hallitustyöskentelystä ja toivotamme Ullan 
tervetulleeksi joukkoomme. Hänen kauttaan 
jatkuvuus liiton ja Helsingin yliopiston ranskan 
kielen laitoksen välillä on turvattu. ◆

Lokakuun 27. päivänä 2007 kokoontunut Suomi-Ranska 
yhdistysten liiton 60-juhlavuoden liittokokous valitsi liitto-

hallituksen puheenjohtajaksi edelleen kehittämispäällikkö Najat 
Ouakrim-Soivion (Cercle franco-finlandais de Porvoo/Borgå 
ry) ja varapuheenjohtajaksi erikoisasiantuntija Laura Päiväsen 
toimikaudeksi 2008. Hallituksesta erovuorossa olleen professori 
Meri Larjavaaran tilalle valittiin ranskalaisen filologian dosentti 
Ulla Tuomarla seuraavaksi kolmivuotiskaudeksi. Muut hallituk-
sen jäsenet ovat prof. Fredrik Cleve (Kaarina-Piikkiön Suomi-
Ranska seura ry), toimittaja Sanna Jääskeläinen (Cercle Français 
de Pori ry), kirjastotoimenjohtaja Hilkka Kotilainen (Kuopion 
Suomi-Ranska yhdistys ry), kulttuurivastaava Heidi Heinonen 
(Ranskan kulttuurikeskus), teollisuusneuvos Antti Joensuu, FM 
Arja Koski (Hämeenlinnan ranskalais- suomalainen yhdistys ry) 
ja johtaja Aili Piironen (Etelä-Karjalan Suomi-Ranska yhdistys 
ry). Liittohallituksessa on maakuntaedustajien enemmistö: sen 
10 jäsenestä kuusi edustaa Helsingin ulkopuolella sijaitsevaa 
jäsenyhdistystä.

Liittokokouksen puheenjohtajaksi valittiin uudelleen toimi-
kaudeksi 2008 tri Martti Hyvönen (Lääkäriseura Coccyx ry) 
ja varapuheenjohtajaksi koordinaattori Minna Varila (Cercle 
franco-finlandais de Helsinki - Helsingin ranskalais-suomalainen 
yhdistys ry). 
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Suomi-Ranska yhdistysten liiton (entinen Suomi-Ranska yhdistys) 60-vuotisjuhlia vietettiin lauantaina 
27.10.2007 Helsingissä. Päivä alkoi klo 11.00 liittokokouksella, johon saapui runsaasti liittokokousedustajia 
maakuntaa myöten. Kokous pidettiin Helsingin cerclen toimitiloissa Meritullinkadulla ja sen 
puheenjohtajana toimi tri Martti Hyvönen (Lääkäriseura Coccyx ry). 

Kokouksen jälkeen syötiin Svenska Klubbenilla juhlalounas, jolle osallistui 70 henkilöä.
Tilaisuuden juhlapuhujina olivat SRYL:n liittokokouksen henkilöjäsenedustaja, ministeri Astrid Thors 
ja ENA-yhdistyksen jäsen, valtiosihteeri Pertti Torstila. Juhlatoimikunnan puheenjohtaja, kanslianeuvos 
Sinikka Mertano kutsui entisen Suomi-Ranska yhdistyksen hallituksen pitkäaikaisen jäsenen ja 
puheenjohtajan, professori Carl Öhmanin liiton kunniajäseneksi. Kunniavieraina juhlissa olivat 
Ranskan suurlähettiläs ja rouva Gérard Cros sekä valtiosihteeri Stefan Johansson Opetusministeriöstä.

Päivä jatkui Ranskan suurlähetystössä, jossa suurlähettiläs ja rouva Cros vastaanottivat noin sata 
liiton juhlavierasta.  Vastaanoton jälkeen riennettiin katsomaan oopperaa Sevillan parturi Suomen 
Kansallisoopperaan ja juhlapäivä päättyi vastapäätä sijaitsevan ravintola Lyonin yömyssyllä. 
Valokuvaaja Kai Nordberg ikuisti juhlapäivän tunnelmia.

Liiton 60-vuotisjuhlat 27.10.2007 60v

Valtiosihteeri Pertti Torstilan mukaan Suomella ja 
Ranskalla on paljon annettavaa toisilleen monella saralla.

Lääkäriseura Coccyxin puheenjohtaja, 
tri Martti Hyvönen toivotti vieraat tervetulleeksi juhlalounaalle.

Ministeri Astrid Thors käsitteli juhlapuheessaan 
EU:n, Ranskan ja Suomen välisiä suhteita.



8  Fran-Su 1/2008

Liiton 60-vuotisjuhlat 27.10.2007

Professori Carl Öhman sai kanslianeuvos 
Sinikka Mertanolta lämpimän kutsun liiton 
kunniajäseneksi.

Prof. Carl Öhman kiittää saamastaan 
huomionosoituksesta.

Ranskan suurlähettiläs ja rouva Cros sekä 
liittohallituksen puheenjohtaja, kehittämispäällikkö 
Najat Ouakrim-Soivio lähetystön vastaanotolla.

Mukana olivat myös FM Laura Päivänen (vas), 
FM Satu Laaksonen, konsuli Mauri K.Elovainio ja prof. Juhani Härmä.

Yhdistysaktiivit Kirsti Antila, Karoliina Korte 
ja Sanna Jääskeläinen. Taustalla prof. Heikki Kirkinen 
ja Mme Leena Piattier.

60v
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Lähde mukaan Loire-joen laak-
soon tutustumaan historiallisiin 

linnoihin, ihastelemaan silmää hive-
leviä maisemia ja maistelemaan pai-
kallisia ruokapöydän antimia. Liiton 
jäsenmatkalla asutaan suurin osa ajas-
ta tärkeimmän linna-alueen keskellä 
Tourainen seudun pääkaupungissa 
Toursissa. Sieltä käsin tehdään retkiä 
mahdollisimman monipuolisesti 
seudun nähtävyyksiin. Luvassa on 

Kulttuuriretki 

Loiren laaksoon 
10.–16.6.2008

mahtavia kuninkaallisia linnoja sekä 
vähemmän tunnettuja, mutta histo-
riallisesti merkittäviä pikkulinnoja, 
jotka tuntuvat uinuvan menneitten 
aikojen tunnelmissa. Tutustumme 
myös alueen nykyaikaan: perehdym-
me vuohenjuuston valmistukseen ja 
herkkusienien viljelyyn sekä mais-
telemme alueen tunnettuja puna-, 
valko- ja kuohuviinejä. Erikoisuutena 

on vierailu luoliin entisöityihin kal-
lioasuntoihin. 

Matka taittuu bussilla eri nähtä-
vyyksiin ja ajomatkat eivät ole pitkiä. 
Joihinkin linnoihin tutustutaan vain 
ulkoa. Kävellen tehtävät retket tapah-
tuvat verkkaasti ympäröiviä maisemia 
ihaillen. Vuodenaika on ihanteellinen 
ilmaston suhteen ja massaturismia ei 
vielä ole. Ranskan alkukesä on par-
haimmillaan.                       ➛

LENTOAIKATAULU
10.6.	 HEL-PAR AY 871	 klo 0735-0940
16.6.	 PAR-HEL AY 874	 klo 1900-2300 

Kuvat: Château de Chambord, 

Dominique Hofbauer,© 

Domaine national de Chambord
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1. päivä 10.6. (ti)
Aamulla lähdetään Pariisin Charles de 
Gaulle -lentokentältä kohti Loire-joen 
laaksoa. Ensimmäinen kohde on laakson 
suurin linna Chambord, jonka Frans I 
(k. 1547) rakennutti metsästyslinnakseen. 
Sieltä matka jatkuu Blois’n kaupunkiin, 
josta tuli 1500-luvulla Ranskan kunin-
kaiden mieluisin asuinkaupunki. Blois’n 
tärkein nähtävyys on kuninkaallinen lin-
na, jota usein kutsutaan renessanssiajan 
Versailles’ksi. Se kätkee muuriensa sisään 
nelisensataa vuotta Ranskan ylhäisön 
historiaa.

Yöpyminen keskustassa sijaitsevassa 
hotellissa, josta voi mukavasti vielä il-
lansuussa tehdä kävelyretkiä. Yhteinen 
tutustumisillallinen hotellin ravintolassa 
(sis. hintaan).

2. päivä 11.6. (ke)
Aamiaisen jälkeen matka jatkuu ensin 
kohti muotokuvagalleriastaan tunnettua 
Beauregardin linnaa. Sen jälkeen on 
vuorossa Chevernyn linna, jonka fasadi 
on yksi linna-alueen kauneimmista ja 
arkkitehtonisesti symmetrisin. Linna on 
ollut vuosisatoja saman suvun hallussa ja 
sitä asutaan yhä edelleen.

Myöhään iltapäivällä saavutaan Am-
boisen kaupunkiin. Vielä ehditään käydä 
tutustumassa Le Clos Lucén pikkulin-
naan, jonka kuuluisin vieras oli Frans I:n 
kutsuma Leonardo da Vinci. Ohjelmaan 
kuuluu tutustuminen hänen asuinhuo-
neisiinsa sekä noin neljäänkymmeneen 
pienoismalliin, jotka Ranskan IBM:n on 
teettänyt mestarin keksinnöistä. Illan-
suussa saavutaan Toursiin, jossa yövytään 
seuraavat neljä yötä.

3. päivä 12.6. (to)
Aamu l l a  l ähde t ä än  ka t somaan 
Chenonceaux’n linnaa, joka on Loiren 
linnoista kuuluisin jo ainutlaatuisen sijain-
tinsakin vuoksi. Se on nimittäin raken-
nettu Cher-joen päälle. Chenonceaux’ta 
kutsutaan usein ”kuuden naisen linnaksi” 
sitä vuosisatojen saatossa hallinneiden 
kuuden vaikutusvaltaisen naisen mukaan. 
Kuuluisin valtiattarista on Diane de Poitiers 

tuttavaa Ussén pikkulinnaa mallinaan 
Prinsessa Ruususen linnaa kuvaillessaan. 

Iltapäivän kohteena on Chinonin 
pikkukaupunki ja sen keskiaikaiset lin-
nanrauniot. Kaupungin kukoistusaika oli 
Englannin kuningas Henrik II:n hallinto-
kaudella. Täällä myös vihittiin kuningas 
Juhana Maaton (k. 1216) ryöstämänsä 
morsiamen kanssa. Ranskan kansallispy-
himys ja Orléansin neitsyt Jeanne d’Arc 
lähti täältä kohtalokkaalle matkalleen 
20.4.1429 kruunaamaan Kaarle VII 
Ranskan kuninkaaksi. 

Paluu Toursiin illansuussa.

6. päivä 15.6. (su)
Aamiaisen jälkeen lähdetään kohti Saumu-
rin kaupunkia. Teemme kävelykierroksen 
kaupungilla ja poikkeamme tutustumassa 
paikkakunnan erikoisuuteen, herkkusienten 
viljelyyn.

Matka jatkuu kohti Rochemenierin 
troglodytiikki-kylää, jossa tutustumme 
paikkakunnan erikoislaatuisiin kallio-
asuntoihin. Kylä on tunnettu myös 
ruusuviljelmistään (roseraies).

Matka jatkuu historiallisesti merkit-
tävään Angers’n kaupunkiin. Tutustutaan 
mahtavaan linnaan ja kaupungin aar-
teeseen, Apocalypso-seinävaatteeseen, joka 
on suurin ja vanhin meidän päiviimme 
säilynyt tapisserie. Vanha kaupunki ja 
kaunis katedraali kuuluvat myös päivän 
ohjelmaan. Illalla nautitaan yhteinen 
päättäjäispäivällinen.

7. päivä 16.6. (ma)
Aamulla paluumatkamme kulkee Loiren 
laakson kuvauksellisten maalaismaisemi-
en halki. Ohitamme La Flèchen pikkukau-
pungin ja pysähdymme Vendômissa. Siellä 
tutustumme pyhiinvaeltajien suosimaan 
St. Trinité -luostariin ja pyhäinjäännök-
siin. 

Matka jatkuu kohti Chartresia, jossa 
vierailemme katedraalissa ja kryptassa. 
Lounastauon jälkeen matka jatkuu 
kohti lentokenttää, jonne saavutaan n. 
klo 17.00. Lento Helsinkiin lähtee klo 
19.00.

(k. 1566), joka huolellisen kauneudenhoi-
don ansiosta oli vielä 60-vuotiaanakin 
kolmikymmenvuotiaan näköinen. Kata-
riina de Medici (k. 1586) takavarikoi linnan 
itselleen kyseiseltä valtiattarelta miehensä 
Henrik II kuoleman jälkeen (1559). 

Lounasta nautitaan linnan alueella 
sijaitsevassa ravintolassa. Lounaan jäl-
keen tutustutaan Vouvrayn viinikellariin 
ja paikallisiin viineihin.

Myöhemmin Toursissa tehdään käve-
lyretki kaupungin vanhassa keskustassa.

4. päivä 13.6. (pe)
Päivä alkaa vierailulla ulkoasultaan al-
kuperäisessä Langeais’n linnassa, joka 
antaa erinomaisen kuvan renessanssiajan 
aateliston elämäntyylistä.

Matka jatkuu kohti länttä, jossa ensim-
mäinen kohde on Fontevraud’n luostari. 
Kyseinen 1100-luvulla perustettu luostari 
kohosi pian Ranskan aristokratian suosi-
oon. Useat sen abbedissoista ovat olleet 
kuninkaallista sukua. Merkittävimpiin 
nähtävyyksiin kuuluvat 1100-luvulla ra-
kennettu romaanista tyylisuuntaa edusta-
va luostarikirkko sekä samalle aikakaudelle 
ajoittuva ainutlaatuinen kahdeksantorninen 
keittiörakennus. Fontevraud’n luostarin 
kirkossa on nähtävillä Eleonoora Akvi-
tanialaisen (k. 1204), hänen puolisonsa 
Englannin kuninkaan Henrik II (k. 1189) 
sekä heidän poikansa Rikhard Leijonamielen 
(k. 1199) hautamonumentit. Eleonoora 
oli yksi maailmanhistorian rikkaimmista 
perijättäristä – hän vei myötäjäisinään 
Englannin kruunulle lähes puolet Rans-
kan valtakunnasta.Iltapäivällä tutustutaan 
lisäksi erääseen Loiren laakson erikoisuu-
teen, vuohenjuuston valmistukseen. 

5. päivä 14.6. (la)
Viides matkapäivä omistetaan Toursin 
ympäristön viehättäville pikkulinnoille. 
Ensimmäiseksi tutustutaan Villandry-
hin, jonka 1500-luvun mallin mukaisesti 
entisöidyt puutarhat keittiökasvimaineen ovat 
maailmankuulut. 1600-luvulla eläneen 
satukirjailija Charles Perrault’n kerrotaan 
käyttäneen seuraavaa kohdetta eli ihas-

Ohjelma (pienet muutokset mahdollisia): Loiren laaksoon 
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HOTELLIT:
10.-11.6.	 Hôtel Mercure Blois *** 28, Quai St. Jean, 41000 Blois
11.-15.6.	 Hôtel de l’Europe ** 12, Place Maréchal Leclerc, 37000 Tours
15.-16.6. Hôtel Holiday Inn Express ** 23 bis, rue Paul Bert, 49100 Angers

Suomi-Ranska yhdistysten liiton matkaehdot
Matkan hintaan sisältyvät lentoliput ja kuljetukset 
ohjelmanmukaisiin kohteisiin, majoitus kahden hen-
gen tai lisämaksusta yhden hengen huoneissa, liiton 
erityisasiantuntijan luennot ja opastukset sekä liiton 
matkanjohtajan palvelut.

Mahdollista sairastapausta varten edellytämme 
matkalle osallistuvien ottavan matkavakuutuksen, johon 
sisältyy myös matkan peruutusvakuutus oman, lähiomai-
sen tai matkatoverin (nimi ilmoitettava vakuutuksessa) 
vakavan sairastumisen tai kuoleman varalta. 

Matkalle ilmoittautuvalta peritään 200 €/hlö varaus-
maksu, joka hyvitetään matkan maksun yhteydessä.

Ilmoittautumisen matkalle voi perua 45 vrk ennen 
matkan alkua, jolloin liitto perii toimistokuluja 50 €/
hlö. Myöhemmin tehdyistä peruutuksista peritään kaikki 
liitolle varauksesta aiheutuneet kustannukset.

Suomi-Ranska yhdistysten liiton matkojen toteut-
tamiseen vaaditaan 20 matkustajan vähimmäismäärä. 
Liitolla on oikeus perua matka, jos sille ei ole ilmoittau-
tunut sen toteuttamisen edellyttämää matkustajamää-
rää. Peruuttamisesta ilmoitetaan tällöin 62 vrk ennen 
matkan alkua.

Hintaan ei kuulu:
-	 aterioita eikä ruokajuomia 
	 (ellei toisin mainita)
-	 matkatavaroiden kantoa
-	 henkilökohtaisia 
	 matkavakuutuksia
Huom.: 
Yksin matkustavan on 
varattava 1 hengen huone.

Hintaan kuuluu:
-	 lennot Helsinki-Pariisi-Helsinki
-	 bussikuljetukset ohjelman mukaan
-	 majoitus hyvissä kahden ja kolmen tähden hotelleissa, 
	 joissa mannermainen aamiainen 
-	 alkajaisillallinen (Blois) ja päätösillallinen (Anger) ilman ruokajuomia
-	 sisäänpääsyt ohjelmassa mainittuihin kohteisiin  
-	 Mme Tuula Turakaisen opastus (auktorisoitu Ranska-opas)
-	 matkanjohtajan palvelut (pääsihteeri Liisa Peake)

Hinnat:
1 500 €/hlö jaetussa 2hh huoneessa
1 700 €/hlö 1 hh huoneessa

Fran-Su 1/2008  11
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NUORISOTOIMIKUNTA

SRYL:n nuorisotoimikunnan juhlavuoden 2007 
stipendienjakotilaisuus järjestettiin Ranskan kulttuurikeskuksessa marraskuussa. 
Tilaisuuden suojelija oli kulttuurineuvos Pascal Hanse.
Kuvassa stipendinsaajia opettajineen sekä nuorisotoimikunnan jäseniä.

Stipendisaajat antavat raportin oleskelustaan Ranskassa. Seuraavassa kemiläisen 
Syväkankaan koulun 9.-luokkalaisten kertomus kouluvierailusta ja Maria Mölsän 
tarina yliopisto-opintojen haasteista.  ➛

Luciane Hakulisesta paras kansainvälinen opettaja 2007

Helsingin yliopiston ylioppilaskunta (HYY) jakoi rehtorin ulkomaalaisjuhlassa 6.11.2007 parhaan 
kansainvälisen opettajan palkinnon. Palkinto myönnetään vuosittain erinomaisesta vieraskielisestä 
opetuksesta.

Parhaan kansainvälisen opettajan palkinnon sai tällä kertaa lehtori Luciane 
Hakulinen humanistisesta tiedekunnasta romaanisten kielten laitokselta. 
Hakulista kuvailtiin opettamiseen sitoutuneeksi pitkän uran yliopistolla 
tehneeksi opettajaksi, joka opettaa mielenkiintoisella tavalla. Hän on aina 
valmis tukemaan ja auttamaan paitsi opiskelijoita, myös opettajia.

Ylioppilaskunta jakoi parhaan kansainvälisen opettajan palkinnon 
kahdeksannen kerran.

Lähde: Yliopistolainen 1/2008

Luciane Hakulinen toimi vuosia Suomi-Ranska yhdistysten liiton  järjestämän 
Alliance Françaisen Diplôme de Langue- kielikokeen tenttijänä 1980- ja 90- 
luvuilla.

Kuva: Veikko Somerpuro

Kuva: Benjamin Benoit



Oppilaat aloittivat koulussamme 
ranskan kielen opiskelun 5. luo-

kalla ja jatkoivat opiskelua 9. luokkaan 
asti. Saimme yhteistyökoulun Château 
de Peynier -koulusta Ranskasta. Vierai-
lu toteutui keväällä 2007. Keräsimme 
matkaamme varten varoja erilaisten 
myyjäisten ja esiintymisten avulla. 

Château de Peynier -koulu on 
sisäoppilaitos. Rakennus on vanha 
linna. Ranskalaisista oppilaista suu-
rin osa asui linnassa, osa oppilaista 
kävi välillä kotona ja palasi linnaan 
opiskelemaan. Meidän oppilaamme 
opiskelivat linnassa ja majoittuivat 
myös sinne. Oppilaille oli järjestetty 
ranskalaisia oppitunteja ja vierailuja 
eri paikkoihin. Oppitunneilla oppilaat 
pääsivät seuraamaan esim. äidinkielen 
tunteja ja liikuntatunneilla he pääsivät 
pelaamaan pingistä ja ampumaan 
jousipyssyllä.

Peynierin lähin suurkaupunki 
on Marseille, jossa vietimme yhden 
päivän ranskalaisten oppilaiden ja 
opettajien kanssa. Siellä kävimme 

Notre Dame de la Gare:n kirkossa, Monte 
Criston kreivin saarella ja tutustuimme 
kaupungin vanhaan satamaan ja 
teimme ostoksia. Yksi antoisimmista 
päivistä oli vierailu St. Victoria vuorella, 
jossa oppilaat pääsivät maalaamaan 
vuoresta maisemaa käyttäen luon-
nonmateriaaleja maalausvälineinä. 
Lisäksi saimme taidehistorian tietoa 

kuuluisasta taiteilijasta Cézannesta. 
Samalla retkellä oppilaat saivat toimia 
arkeologeina ja etsiä dinosauruksen 
munankuoria St. Victoria vuorelta. 
Lisäksi oppilaat pääsivät käymään 
paikallisessa huvipuistossa ranska-
laisten oppilaiden kanssa. Muuten 
oppilaat viettivät aikaansa linnassa, 
jossa pääsivät kaiken aikaa keskuste-
lemaan paikallisten oppilaiden kanssa 
ja saivat sieltä myös ystäviä ja tuliai-
sina heidän sähköpostiosoitteitaan ja 
muita yhteystietojaan.

Opintomatka oli kaikin puolin 
onnistunut; pääsimme puhumaan 
ranskan kieltä, ja saimme uusia 
ranskalaisia ystäviä, pääsimme tu-
tustumaan ranskalaiseen kulttuuriin 
ja maisemiin. Vierailumme edetessä 
oppilaat huomasivat ymmärtävänsä 
paremmin ranskan kieltä ja uskaltau-
tuivat rohkeammin myös käyttämään 
sitä. Opintoretki sai oppilaat innostu-
maan ranskan kielen jatko-opinnoista 
lukiossa, sillä he kaikki valitsivat sen 
opintoihinsa.

Yhteistyömme jatkuu; ryhmä 
Château de Peynierin oppilaita tulee 
vastavierailulle koulullemme tänä 
lukuvuonna. Kiitos tuesta SRYL:n 
nuorisotoimikunnalle! ◆

Kemiläisiä koululaisia ranskalaisen sisäoppilaitoksen portailla päivää paistattelemassa.

Ranskanopiskelut sujuivat luontoretkien ohessa.  

Syväkankaan koulun 9:nnen luokan ranskanryhmä:

Kouluvierailulla
entisessä linnassa
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kuvat ja teksti: ranskanryhmä ja 
opettajat marja roivainen, taina 
tarvainen, virpi valkonen ja sari 
kuusisto
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Lähdin Ranskaan vuosi sitten, ylioppilaske-
vättä seuranneena syksynä. Ensimmäistä 

kertaa yksin, suuri matkalaukku kädessä ja 
reppu selässä kohti tuntematonta.

Päätös lähteä Ranskaan oli kypsynyt sisäl-
läni rauhallisesti ja pitkään. Taustalla vaikutti 
varmasti vahvimmin onnekas asemani pitkän 
ranskan lukijana ja sitä kautta tullut kiinnostus 
ranskalaista ja ranskankielistä maailmaa ja 
kulttuuria kohtaan. Valmistuessani lukiosta 
ranska oli yksinkertaisesti ollut niin pitkään 
osa elämääni, etten hennonut luopua siitä, 
vaan päätin tehdä siitä pysyvän osan kokemus-
maailmaani. Hain lyonilaiseen yliopistoon ja 
pääsin opiskelemaan poliittista tiedettä ja kieliä 
ja kirjallisuutta Gallian pääkaupunkiin, hyvän 
ruoan ytimeen.

Taaksepäin katsoessani, minun on vaikea 
uskoa todella selvinneeni kaikesta: paperi-
sodasta, muutosta, asunnon löytämisestä, 
hurjista opettajista ja opinnoista, sekä ylipää-
tään sopeutumisesta elämään Lyonissa. Alan 
vasta nyt ymmärtää kaiken tuon olleen suuri 
saavutus yhdelle nuorelle ihmiselle.

Näkymä sveitsiläisen kämppikseni kanssa jakamani 
asunnon ikkunasta Croix-Roussen « Bo Bo » 
kaupunginosassa maaliskuun alussa 2007.

Haasteita ja kasvua 

Lyonissa
Grenoblessa 26.10.2006 patikoimassa ja 
tutkimusmatkalla Lyonin ympärysalueilla.
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Vaikeinta aikaa olivat varmas-
ti ensimmäiset kolme kuukautta: 
poliittisen tieteen opiskelijat olivat 
kilpailuhenkisiä, eikä varmasti rasit-
teena nähty ulkomaalainen opiskelija 
jaksanut kiinnostaa muutamaa kes-
kustelua pidempään. Kielten tunneilla 
oli onneksi ihmisystävällisempi tun-
nelma ja sieltä sain pian maaseudulta 
muuttaneen ystävän, joka tunsi ole-
vansa yhtä eksyksissä Lyonissa kuin 
minäkin. Tunsin vihdoin löytäneeni 
jonkun, joka näki minut yksilönä 
ajatusteni takia, eikä vain erilaisuuteni 
ja ulkomaalaisuuteni vuoksi. 

Toisaalta toinen tärkeä motiivi 
Ranskaan lähdölleni, oli halu kokea 
juuri tuo ulkomaalaisuus ja kulttuu-
rinen ja kielellinen erilaisuus. Tulen 
itse monikulttuurisesta perheestä, 
jossa olen saanut todistaa, kuinka 
vaikeaa on kun joutuu jokaisella 
teollaan edustamaan tahtomattaan it-
sensä asemesta kokonaista ryhmää tai 
kulttuuria. Koska puolet suvustani on 
suomalaisia ja olen itse syntynyt täällä, 
en kuitenkaan ole koskaan tuntenut 
oloani kovinkaan erilaiseksi, vaikka 
tuntemattomille siltä ehkä näytänkin. 

Ranskassa löysin itseni tilanteesta, 
jossa näytin ranskalaiselta, mutten 
kuitenkaan ymmärtänyt heidän 
kulttuuriaan tai puhunut täydellisesti 
heidän tavallaan, vaikka sitä minulta 
odotettiin. Koska tunsin sisäisesti 
niin suurta erilaisuutta, aloin huo-
maamattani mukautua ainakin kaikin 
ulkoisin keinoin yliopiston massaan. 
Helmikorvakorut ja kauluspaidat 
saivat jäädä vasemmistolaishenkisen 
opinahjoni porttien ulkopuolelle, ja 
maanläheiset värit ja kuluneet farkut 
muuttuivat vakioasusteekseni.

Ulkoisen muutoksen lisäksi muu-
tuin Lyonissa kuitenkin myös sisäi-
sesti. Uskoisin viimeisen vuoden 
kasvattaneen minusta aikuisen, 
jonka käsitykset kauneudesta, ihmis-
luonnon kyvystä hyvään ja elämän 
arvoista ovat kiteytyneet tämän ko-
kemuksen ansiosta. Näen nyt myös 
itseni ja suomalaisuuden uusin silmin: 
täällä on lintukotoni, mutta Lyonissa 
odottaa ystävien muodostama perhe 
ja toinen koti, jonka mutkaisia katuja 
ja elämää jo kaipaan ja jonne varmasti 
palaan taas pian. Nyt olen koetellut 
siipiäni ja maailma tuntuu vain odot-
tavan uutta lentoa. ◆

Kuvat ja teksti: Maria Mölsäà la fac, Université Lumière Lyon II

Ystävien kanssa ihailemassa 
la fête des lumières’n myötä 
valoihin puhjennutta Lyonia 
joulukuun alussa.
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affiches & voyages  1851–1965

Cap sur la Finlande!
La version française du livre 
d’affiches et de voyage “Come to 
Finland” sera publiée dès le début 
du festival “100 % Finlande en 
France” en avril.

Une publication exclusive: 
seule l’édition française com-
porte des affiches  uniques en 
français sur la Finlande, qui ont 
été trouvées dans des archives 
parisiennes inexplorées. Mainte-
nant la Finlande est, tout naturel-
lement, le Pays de la Romance.

Des instants savoureux : 
l’écrivain et traducteur Jean-Luc 
Moreau a participé au projet 
éditorial en rédigeant une 
analyse distrayante des affiches 
du livre.

Modalités de commande: 
vous pouvez souscrire à la 
publication sur la page www.
cometofinland.fi  
Le prix du livre est de 39 euros  
(+ 9,50 € de frais d’envoi).

Come to Finland -juliste- ja 
matka kirjan ranskankielinen 
versio julkaistaan kulttuuri-
panostuksen “100 % Finlande en 
France” kynnyksellä huhtikuussa.

Eksklusiivinen julkaisu:  
Ranskalaisessa painoksessa on 
mukana täysin uniikkeja rans-
kankielisiä Suomi- julisteita, 
jotka löydettiin pariisilaisten 
arkistojen kätköistä. Nyt Suomi 
on – luonnollisesti – Pays de la 
Romance.

Herkullisia hetkiä:  
Kirjailija ja kääntäjä Jean- Luc 
Moreau on osallistunut 
kirjaprojektiin kirjoittamalla 
viihdyttävän analyysin kirjan 
julisteista.

Tilausohje:  
Voit tehdä ennakko tilauksen 
sivulla www.cometofinland.fi.
Kirjan hinta on 39 euroa  
(+ postikulut 9,50 €).

Den franska utgåvan av 
affisch- och reseboken Come 
to Finland släpps till kultur-
satsningen “100% Finlande en 
France” i april.

Exklusiv utgåva:  
För den franska upplagan har 
några helt unika franskspråkiga 
Finlandsaffischer hittats i 
arkivgömmor i Paris. Nu är 
Finland, förstås, “Pays de la 
Romance”.

Godbitar:  
Författaren och översättaren 
Jean-Luc Moreau bidrar med en 
underhållande analys av  
affischerna i boken.

Beställ:  
På www.cometofinland.fi kan du 
redan nu förhandsbeställa boken. 
Priset är 39 euro (+ 9,50 € för 
postning).

Un livre à succès 
maintenant en français

Menestys kirja nyt ranskaksi
Succéboken nu på franska
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Ludvig XIV teemana 
Turun Cerclessä
Syyskaudella 2007 Turun Cerclessä 

oli teemana Ludvig XIV kahdes-
sakin eri tapahtumassa.

Syyskuussa yhdistyksen puheen-
johtaja, tämän artikkelin kirjoittaja, 
piti Aurinkokuninkaan ajan ruoka-
kulttuuriin perehdyttävän esitelmän 
la Cuisine française au Grand Siècle*.  
Joulukuussa olikin vuoro kokeilla 
käytännössä nykyaikaan sovellettuja, 
1600-luvulta periytyviä ruokia. Tämän 
kirjoituksen ohessa onkin tuolloin 
nautitun menun resepteistä yksi: Tran-
ches de saumon à la sauce douce. Turun 
Cerclellä on jo pitkä perinne ranska-
laisten ruokailtojen järjestämisessä.  
Useimmiten ruokailloissa olemme 
valmistaneet la cuisine bourgeoise tai 
la cuisine régionale - ruokaperinteisiin 
kuuluvia ateriakokonaisuuksia, mutta 
nyt innostuimme kattamaan pöydät 
erikoisen komeiksi ja sukelsimme 
ranskalaisen klassisen keittotaidon 
syntysijoille, Ludvig XIV aikaan.

Grande Cuisine
Grande Cuisine sai alkunsa Aurinkoku-
ninkaan (1638-1715) hallitusaikana. 
Se tarvitsi tekijöikseen korkeasti 
koulutettuja työntekijöitä, kun taas 
porvarillinen sekä alueellinen keittiö 
muotoutuivat etenkin naisväen kek-
seliäisyyden, kätevyyden ja  taloudel-
lisuuden  ansiosta.

Eri keittiöt saivat toki vaikutteita 
toisiltaan aateliston vaikutteiden 
levitessä porvaristoon ja sitä kautta 
laajempiin kansankerroksiin. Aurin-
kokuninkaan aikana ranskalainen 
kansankeittiö jalostui kuitenkin 
hoviaateliston ja itse kuninkaan suu-
hun sopivaksi. Lieneekö tuolta ajalta 
peräisin se, että ranskalaiset osaavat 
arvostaa omaa ruokakulttuuriaan. Jo-

ka tapauksessa Aurinkokuninkaan ai-
kana ranskalaisessa ruokakulttuurissa 
tapahtui mullistuksia, jotka ilmenevät 
siinä vielä tänäkin päivänä.

Kotimaiset mausteyrtit 
kunniaan
Keskiajalla itämaiset mausteet olivat 
vaurauden symboli ja Ranska oli 
noiden mausteiden suurkuluttaja. 
Koska ”Paratiisin portilta” Idästä 
tuodut mausteet olivat kalliita, niiden 
käyttö erotti tavallisen kuolevaisen 
rikkaasta. Ludvig XIV katsoi Ranskan 
ja oman hovinsa olevan maailman 
keskus, niinpä ulkomaisten maustei-
den sijaan alettiin suosia Ranskasta 
saatavia kotimaisia mausteyrttejä.  
Ruoan omaa makua ei saanut enää 
peittää ylettömällä maustamisella, 
vaan ruoka-ainesten oman maun tuli 
erottua valmiissa ateriassa. Ranska 
vähensi ensimmäisenä eurooppalai-
sena maana eksoottisten mausteiden 
maahantuontia. Tämä huomattiin 
myös ulkomailla ja tuon ajan Ranskan 
matkaajat kirjoittivatkin valitellen, 
kuinka Ranskassa saa vähämausteista 
ruokaa.  Itse asiassa syyt mausteiden 
käytön vähentämiseen olivat niin 
poliittiset kuin sosiaalisetkin, olihan 
niiden käyttö laajentunut alempiin 
kansankerroksiin portugalilaisen 
ja hollantilaisen kauppalaivaston 
kasvamisen ja kaupan vilkastumisen 
myötä.  Tämä merkitsi mausteiden 
hinnan alenemista. Muita huomat-
tavia Ludvig XIV ajan muutoksia 
ruokakulttuurissa oli rasvan, nimen-
omaan voin, sekä sokerin käytön 
lisääntyminen. 

*Sama esitelmä kuultiin myös liiton Club 
Lyon-illassa 11.10.2007.

Tranches de saumon 
à la sauce douce
(Lohta punaviinikastikkeessa) 4:lle

4 x 160 g lohifileetä
60–80 g vehnäjauhoja
50 g voita
1 sitruuna
suolaa

Kastike:
1 l punaviiniä 
(Beaujolais, Côtes-du-Rhône)
130 g sokeria
3 mausteneilikkaa
1 limetti tai sitruuna
½ tl jauhettua kanelia
15 g leivän sisusta
suolaa, pippuria

Kaada viini kasariin, lisää joukkoon so-
keri, kaneli, mausteneilikat ja kuorittu 
limetti tai sitruuna. Mausta suolalla ja 
pippurilla. Anna liemen kiehua n. 15 
min. Lisää sitten paahdettu, isoiksi 
kuutioiksi leikattu leipä. Keitä vielä 
n. 10 min. Soseuta ja siivilöi. Tarkista 
maku. Kuumenna paistinpannussa 
kirkastettu voi, aseta suolatut ja 
jauhotetut lohifileet pannulle. Paista 
fileitä 5-6 min. molemmin puolin, 
kunnes ne saavat hieman väriä. Pois-
ta pannulta liika rasva, jos tarpeen.  
Kaada ¾ kastikkeesta kalan päälle. 
Anna kypsyä miedolla lämmöllä vielä 
n. viisi minuuttia. Varo kypsentämästä 
kaloja liikaa.Aseta lohifileet vadille ja 
sen ympärille puolitettuja kuoresta 
uurrettuja sitruunaviipaleita. Tarjoa 
kastike erikseen.
(Lähde: Michel, Dominique: Vatel et la 
naissance de la gastronomie, Recettes 
du Grand Siècle adaptées par Patrick 
Rambourg, 1999, Fayard)    



Fran-Su 1/2008  19

Samoin suklaan ja kahvin käyttö 
yleistyivät tuona aikana. Myös menut 
alettiin laatia uudella tavalla erottaen 
suolaiset ja makeat ruoat erikseen 
tarjoilujärjestyksessä.

Ylensyöntiä ja hoviseremonioita
Ludvig XIV oli urheilullinen, robusti 
suursyömäri. Hoviaateliston tuli seu-
rata hänen päivittäistä seremoniallista 
ateriointiaan. Kuninkaalle tuli tarjota 
jopa 300 eri ruokalajia määrättyä tar-
joilujärjestystä noudattaen. Ruokien 
tuli olla näyttäviä ja monimutkaisia.  
Aterioinnin hän aloitti keitolla, eikä 
koskaan suostunut käyttämään haa-

Turun cerclen ruokaillassa syötiin 
kuninkaiden tapaan. Vuorossa on 
Petits pois ”Sévigné”, jota yhdistyksen 
puheenjohtaja Jarmo Kehusmaa (kesk.) 
tarjoilee.

Tranches de saumon à la sauce douce 
Ludvig XIV tapaan.

Valmista tuli! Kokit vasemmalta 
oikealle: Jarmo Kehusmaa, Leif  
Frelander, Liisa Peake ja Matti Pösö.

rukkaa.  Myös hänen seuralaistensa ei 
ollut soveliasta käyttää haarukkaa.
Elämänsä loppupuolella Ludvig 
XIV ei enää välittänyt järjestää 
hoviaatelilleen viihdykettä. Hän 
luopui näyttävien juhlapäivällisten 
järjestämisestä sekä tiukan päiväjär-
jestyksen noudattamisesta. Hänen 
kuolemansa merkitsi seremoniallisen 
hoviaterioinnin päättymistä, eikä hä-
nen seuraajansa Ludvig XV halunnut 
noudattaa edeltäjänsä rituaaliruokai-
lua. Ranskalaisessa ruokakulttuurissa 
Ludvig XIV aika on kuitenkin yhä 
edelleen läsnä. ◆

                                                                                           
Jarmo Kehusmaa, pj

Cercle français de Turku     
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Marraskuun 2007 alussa Esa-Pekka Salosen johtama 
Los Angelesin filharmonikot esittivät Pariisissa 

Sibeliuksen kaikki sinfoniat ja muuta musiikkia neljässä 
konsertissa. Samaan aikaan Sorbonnen yliopisto jär-
jesti musiikkitieteellisen Sibelius-seminaarin Suomen 
kulttuuri-instituutissa Pariisissa.

Cercle Français de Turku ry:n marraskuun toisella 
viikolla järjestämä Marc Vignalin esitelmä ”Sibelius et 
la France” sattui ajallisesti kohdalleen. M. Vignal toi 
tuoreita kuulumisia sekä seminaarista että konserteista, ja 
olipa pienen, mutta asiaan omistautuneen kuulijakunnan 
joukossa eräs Cerclen jäsen, joka myös kertoi konserttien 
tunnelmista paikan päältä.

M. Vignal kertoi, että Jean Sibelius kävi tiettävästi 
parhaana luomiskautenaan 1920-luvulla viisi kertaa Pa-
riisissa, mutta ei kertaakaan johtanut siellä konsertissa 
omaa musiikkiaan. 

Sibeliustutkija Marc Vignal 
esitelmöimässä Helsingin yliopiston musiikkitieteen laitoksella 
marraskuussa 2007. Tilaisuuden avasi prof. Eero Tarasti 
(oik).

Ranskalainen Sibelius-tutkija Marc Vignal 
vieraili Suomessa viime marraskuussa liiton 
60-vuotisjuhlavuoden esitelmöitsijänä. Turun lisäksi 	
M. Vignal esitelmöi Helsingissä ja Kuopiossa. 
Ranskan tunnetuimpiin musiikkikirjailijoihin 
kuuluva Marc Vignal julkaisi muutama vuosi 
sitten 1200-sivuisen suurteoksen ”Jean Sibelius”. 
Pitkäaikainen Suomen ystävä Marc Vignal vieraili 
Suomessa ensi kerran 1956 ja siitä lähtien hän on 
seurannut aktiivisesti suomalaista musiikkielämää 
esitellen sitä niin Ranskan radio-ohjelmissa kuin 
lehdistössäkin. V. 2006 Marc Vignalille myönnettiin 
Suomen Leijonan komentajamerkki.

Robert Kajanus puolestaan oli parikin kertaa johta-
massa Sibeliuksen musiikkia Ranskassa.

Sibelius ei elinaikanaan onnistunut saamaan pysyvää 
jalansijaa Ranskassa. Yksi syy varmaankin oli tarjonnan 
vähäisyys. M. Vignal totesi esitelmässään, että Sibeliuksen 
hyvä ystävä laulajatar Aino Ackté olisi kertonut Sibeliuk-
sen todenneen, että ranskalainen musiikki on melodista 
tunteilua; hänen musiikkinsa on arkkitehtuuria!

Musiikkiskribentit toteavat, että nyt säveltäjästämme 
on tullut hovikelpoinen ainakin Pariisissa. Osaan tästä 
on varmaan ”syyllinen” Marc Vignalin teos. ◆

Matti Pösö

Cercle Français de Turku

Sibelius 
et la France
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TuplaCD SRYL:n jäsenille hintaan 20 € (norm. 30 €), sis. lähetyskulut.

Äidit ja tyttäret -oopperan tilasi Suomen Kansallisooppera osaksi Uuden Kalevalan 150-vuo-
tisjuhlia. Teoksen libreton kirjoitti Paavo Haavikko, joka kertoo tässä teoksessa Lemminkäisen 
tarinan persoonallisella tavallaan, yllättävästi naisnäkökulmasta. Teoksessa on vahva sukupolvien 
ja sukupuolten välinen jännite. Lemminkäis-tarinalla on kolme tapahtumapaikkaa: Kalevala, 
Pohjola ja Saari, joilla kullakin on oma musiikillinen kielensä. Myös uudella kansanmusiikilla ja 
-laululla on vahva panos oopperan dramaturgiassa.

 Levyssä on informatiivinen tekstivihko, jossa on samat taustatiedot kuin oopperan ohjelma-
kirjassa aikanaan. Kaikki tekstit, myös libretto, on käännetty englanniksi, ranskaksi ja saksaksi. 
Se soveltuu siis hyvin vaikka lahjaksi ulkomaalaisille ystäville.
 
Oopperan esittää levyllä John Storgårdsin johtamana Suomen Kansallisoopperan orkesteri; 
pääosissa ovat Jaakko Kortekangas (Lemminkäinen), Ritva Auvinen (Lemminkäisen äiti), Taru 
Valjakka (Pohjolan emäntä), Raili Viljakainen (Saaren emäntä), Tuire Gröntal (Saaren neito), 
Pia Freund (Kyllikki) sekä Riikka Rantanen ja Piia Komsi (Pohjolan tyttäret). Lisäksi mukana 
on kolme uuden kansanmusiikin laulajaa Sibelius-Akatemiasta (Tytti Metsä, Ilona Korhonen 
ja Soila Sariola).

Oopperan lehtikritiikit löytyvät sivulta
http://webusers.siba.fi/~ttuomela/koti.htm

Lisätietoja ja tilaukset: Tapio Tuomela 
tapio.tuomela@musiikinaika.org tai p. 050–3046 875

LAHJAVINKKI OOPPERASTA JA SUOMESTA 
KIINNOSTUNEELLE YSTÄVÄLLE:  

tapio tuomelan kalevala-aiheinen 
menestysooppera 

äidit ja tyttäret
nyt levyllä
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Toiminnan kolme osiota
Kulttuurilaitoksen toiminnan perustana on erilaisten 
toimintojen saumaton yhteispeli. Työskentely Pariisin 
Suomi-instituutissa jakautuu muiden kulttuuri-instituu-
tioiden toiminnan tavoin kolmeen erilaista osaamista 
edellyttävään osioon, joista sisällön tuottaminen on 
keskeisin, koska sen varassa koko toiminta lepää. Toisen 
ja kolmannen osion muodostavat taloudellisten edelly-
tysten luominen merkittävien sisältöjen tuottamiselle ja 
näistä sisällöistä viestiminen ja niiden markkinointi (sekä 
Ranskassa että Suomessa). Johtajana tavoitteeni on toimia 
siten, että voimme yhdessä instituutin henkilökunnan 
kanssa kehittää näitä kaikkia alueita.

Suomalaisen kulttuurin näyteikkuna
Suomi-instituutti on sekä suomalaisen kulttuurin näyteik-
kuna Pariisissa että mahdollisuus laajentaa ja tiivistää vuo-
ropuhelua maiden välillä. Voimme siis olla luomassa myös 
uutta henkistä pääomaa. Keskeisen sijaintinsa ansiosta 
instituutti voi näkyvän ohjelmistonsa (näyttelyt, elokuvat, 
musiikki) kautta olla mukana Pariisin kulttuurielämässä 
täysivaltaisena toimijana. Kulttuuritarjonta suuntautuu siis 
sekä kenelle tahansa kiinnostuneelle että niille, jotka ovat 
erityisesti lähellä suomalaisuutta. Tämän haasteen ohella 
instituutin tarjoamissa puitteissa voidaan kehittää erilaisia 

Ajatuksia kaudestani 2008-2011  

Pariisin Suomi-instituutissa

Kiasman intendentti, filosofian tohtori Marja Sakari, 51, 
valittiin Suomen Ranskan instituutin johtajaksi kolme vuotta 
kestäväksi kaudeksi. Sakari aloittaa tehtävässään 15.8.2008. 

Marja Sakari toimii tällä hetkellä Kiasman, Nykytaiteen 
museon, näyttelyjen suunnittelusta ja ideoinnista vastaavana 
intendenttinä. Viimeisin Sakarin kuratoima näyttely on 
Kiasmassa parhaillaan esillä oleva ”Kuvan jälkeen ”-näyttely. 
Muita hänen töitään ovat mm. ”Maisemia Kiasman 
kokoelmissa” (2006–2007), ”Arjen murtumia” (2005) ja 
”Rakastaa ei rakasta”(2004). 

Sakarin nykytaiteeseen keskittynyt työura käsittää myös 
muita kuvataiteen osa-alueita: galleriatoimintaa, kuvataiteen 
järjestötyötä, opetusta, tutkimusta sekä kirjoittamista. Sakarin 
v. 2001 taidehistoriasta valmistunut väitöskirja käsitteli 
filosofisesta näkökulmasta nykytaiteessa keskeisesti vaikuttavaa 
käsitetaidetta. 

Pariisissa syntynyt, ranskan kielen professoriperheen jälkeläinen 
Marja Sakari on nuoruudessaan työskennellyt mm. Ranskan 
suurlähetystössä, opiskellut Nancyssä sekä valmistuttuaan 
tehnyt lukuisia työmatkoja Ranskaan.  

Ensinnäkin olen todella iloinen siitä, että Marjatta Levanto on omalla 
kaudellaan saanut niin paljon hyvää aikaan instituutissa; remontti, talous 
kuntoon, hieno näyttelyohjelmisto jne. Tästä tilanteesta on hyvä jatkaa ja luoda 
itseni näköinen ohjelmisto.
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yhteistyömuotoja ja mahdollistaa kulttuurillisia kohtaami-
sia, jotka on kohdistettu ammatilliselle yleisölle. 

Instituutin johtajana tulen rakentamaan ohjelmaa taide-
historioitsijan taustastani käsin. Kiasmassa, Nykytaiteen 
museossa, työskentelyni on tarjonnut minulle aitiopaikan 
suomalaiseen kuvataidekulttuuriin, mutta myös moneen 
muuhun taiteen muotoon ja ajattelun ilmiöön suomalai-
sella kulttuurin kentällä (mm. kokeileva teatteri ja elokuva, 
nykytanssi ja musiikki). 

Kotimaisuus laajasti ymmärrettynä
Keskeisessä asemassa instituutin ohjelmistossa tulee 
olemaan kotimainen kuvataide. Tällä hetkellä kotimai-
suus tulee kuitenkin ymmärtää laajasti siten, että se pitää 
sisällään myös kulttuurisen diversiteetin, yhtä hyvin 
maahanmuuttajat kuin kansalliset minoriteettimme. Yksi 
lähtökohta on pohtia onko ylipäätään olemassa jotain 
tiettyä suomalaista erityisyyttä ja mikä siinä on mahdol-
lisesti sellaista, joka kiinnostaa myös kansainvälisesti. 
Kuvataiteen välityksellä myös näitä puolia suomalaisuu-
desta on mahdollista valottaa (meillä toimii tällä hetkellä 
esimerkiksi lukuisia kansainvälisesti kiinnostavia syntype-
rältään ei-suomalaisia taiteilijoita). Nykykuvataide pohtii 
usein juuri niitä kysymyksiä, jotka ovat kussakin ajassa 
oleellisia. Muisti ja historia, yhtä hyvin kuin nykyhetken 
oleelliset kysymykset ovat kiteytettyinä kuviin.

Poikkitieteellisyys ja poikkitaiteellisuus
Tarkoitukseni on visuaalisen kulttuurin lähtökohdista 
käsin sisällyttää ohjelmistoon muut kulttuurin alueet siten, 
että keskitytään laajoihin temaattisiin kokonaisuuksiin. 
Poikkitieteellisten ja poikkitaiteellisten kokonaisuuksien 
kautta tarkastellaan kysymyksiä, joille löytyy vastakaikua 
myös ranskalaisesta kulttuurista. Eräänlaisen kaksoisva-
lotuksen avulla ohjelmiston kautta peilataan ranskalaista 
kulttuuria ja sen suhdetta suomalaiseen. Suomessa on 
tällä hetkellä runsaasti kulttuurin tutkijoita, jotka ovat 
laajasti perehtyneet ranskalaisen ajattelun perinteeseen. 
Sellaiset ajattelijat kuin Jacques Derrida, Félix Guattari ja 
Gilles Deleuze, Luce Irigaray, Jean-Luc Nancy, Maurice 
Merleau-Ponty, Julia Kristeva ovat innoittaneet monen 
kulttuurialan tutkijan (ja myös taiteilijan) teoreettista 
ajattelua. Pyrkimykseni on siis saada suomalaisen ja rans-
kalaisen kulttuurin edustajia vuoropuheluun erilaisissa 
symposiumeissa ja seminaareissa. 

Yhteistyö
Mikään instituutio ei voi toimia yksin. Tarkoitukseni on 
myös vahvistaa yhteistyötä muiden pohjoismaisten insti-
tuuttien ja lähialueiden suomalaisten instituuttien kanssa. 
Pariisin instituutti toimii myös välittäjänä ranskalaisiin 
kulttuuri-instituutioihin ja tarjoaa siten kontakteja ja 
työmahdollisuuksia suomalaisille taiteilijoille. ◆

Marja Sakari

pariisin kuvat: simo töyrä
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Millaisesta projektista on 
kysymys?
100 % Finlande - Täysillä Suomesta 
-hanke on valtava suomalaisen kult-
tuurin vyöry Ranskaan – uskomme, 
että se on suurin koskaan koordi-
noidusti järjestetty tapahtumasarja. 
Lähetämme Pariisiin ja muualle 
Ranskaan 500 suomalaista taiteilijaa 
ja kulttuurintekijää esittelemään 
luovaa toimintaansa! Tapahtumia 
on noin kaksisataa - ja ne ajoittuvat 
parhaimpaan kevätkauteen. Olemme 
siis kovin iloisia ja ylpeitä kokonaisuu-
desta! Kyse on myös ennen kaikkea 
yhteistyöstä Suomen ja Ranskan kult-
tuurilaitosten välillä. Suomalaiset on 
kutsuttu esittelemään kulttuuriaan, 
joten olemme esillä maan tavalla, eikä 
Ranskaan lähdetä itsepäisesti viemään 
mitään, mistä ranskalaiset itse eivät 
olisi kiinnostuneita. Ranskalaiset ovat 
tätä nykyä kovin uteliaita tietämään 
enemmän Suomesta, ja Suomessakin 
kulttuurikaudessa mukanaolo on 
herättänyt toivottavia intohimoja. 
Isänmaallisuudesta puhuminen tässä 
yhteydessä ei ole liioittelua!

Millaisista tapahtumista on kyse
ja miksi juuri niistä?
Vaikka esittelemme kokonaista 
maata, yhtä yhteistä kotimaatamme, 
sisältyy Suomeen tietenkin lukuisia 
erilaisia alakulttuureja, ihmisiä, elä-
mänkatsomuksia. Tässä hankkeessa 
on jo nimestä alkaen kiinnitetty huo-
miota kasvavaan monikulttuurisuuteen, 
kulttuurinen pluralismi Suomessa 
käsittää luonnollisesti niin suomen- ja 
ruotsinkieliset ilmiöt kuin vaikkapa 
lappalais- ja romanikulttuurin muo-
dot. Suomea on liian kauan esitelty 
homogeenisena yhden kielen ja yh-
den mielen maana, eikä se enää ole 
kovinkaan ajankohtaista…

100 % Finlande on myös ollut 
erityisen innostunut nousevista la-
jeista ja monitaiteellisista projekteista. 
Perinteisten lajien kuten kirjallisuu-
den ja musiikin rinnalle nousevat 
sarjakuva, sirkus ja mediataide. Myös 
nousevia sukupolvia on kannustettu 
erityisesti.

Mikä merkitys hankkeella on
ja miten se vaikuttaa 
tulevaisuudessa Suomen ja 
Ranskan suhteisiin?
Tämän kulttuurikevään positiivisista 
vaikutuksista - esimerkiksi matkai-
lun tai kasvavan kulttuuriyhteistyön 
aloilla - unelmoimme tietysti monin 
tavoin. Selvää on, että suomalainen 
kulttuuri saa nyt nousta yhdelle 
eurooppalaiselle päänäyttämölle 
ja saamme tilaisuuden päivittää 
Suomi-kuvaa mitä arvovaltaisimmilla 
foorumeilla. Hetki on otollinen – 
samana vuonna mikään muu maa ei 
pääse esille Ranskassa samalla lailla. 
Uusi avaus vaikuttaa myös pitkällä 
tähtäimellä, kun molempien maiden 
taiteilijat ja kulttuuri-instituutiot 
löytävät toisensa. Suomessa taas on 
mahdollista, että etäiseksi ja usein 
aivan liian ylpeäksi koettu Ranska 
alkaakin herättää suomalaisissa uu-
distunutta frankofiliaa…

Kristina Ranki

tuottaja
www.100pour100finlande.fr

100%Finlande-hankkeen komissaari 
Iris Schwanck (vas.) ja tuottaja 
Kristina Ranki liiton 60-vuotis-
juhlalounaalle lokakuussa 2007.

Kulttuurikausi 100 % finlande- 
täysillä suomesta ranskassa

kuva: kai nordberg
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R a n s k a l a i s e t   l o m a l e i r i t  2008
C o l o n i e s   d e   v a c a n c e s

Historiallisessa maalaisympäristössä Längelmäellä, Pohjois-Hämeessä

Koululaisille    heinäkuussa  viikko 27
Aikuisille     elokuussa   viikko  32 

Hinnat: 
Viikko 27 perushinta  430 €

Viikko 32 perushinta  550 €

Tarjoushinta 01.05/15.06.2008 mennessä ilmoittautuville
Ryhmäalennus (2 henkeä on jo ryhmä!)

Hintaan sisältyy: täysihoito, oppitunnit, retket, 
monipuolinen vapaa-ajan ohjelma, vakuutukset, alv.

Suomalaisia ja ranskalaisia kouluttajia ja ohjaajia.

Lisätiedot ja ilmoittautuminen: www.tunkelonisotalo.fi 

Kuvat kesän 2007  lomaleireiltä 

Kurssin järjestäjät:
EDUCO-koulutuspalvelu/Kirsti Kontio-Ollila, puh. 040-59 69 105

Suomi-Ranska yhdistysten liitto,  puh. 09-56 11 411
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Elokuun 2007 alusta lähtien ovat 
pienet kävijäryhmät voineet so-

pia visiitistä viikonloppuisin Maison 
Louis Carréssa, Bazoches-sur-Guyon-
nen kylässä, vastapäätä Maison Jean 
Monnet’a. Pariisista matkaa kertyy 45 
km, mutta se ei ole estänyt kävijöitä, 
ranskalaisia, japanilaisia, kiinalaisia, 
suomalaisia. Ensimmäinen kävijä 
elokuun alussa oli japanilainen arkki-
tehtiopiskelijatyttö, joka tuli Pariisista 
junalla Montfort l’Amauryn asemalle, 
varasi taksin ja perehtyi intohimoisesti 
tähän Alvar Aallon suunnittelemaan 
taloon, ainoaan Ranskassa. Journées 
du Patrimoine viikonlopun aikana, 
15–16.9. kävijöitä kertyi yli 100, ja 
sää oli loistava.

Asdis Olafsdottir, islantilainen taide-
historioitsija, on tehnyt väitöskirjansa 
Alvar Aallon huonekalusuunnittelus-
ta ja vastaa Maison Louis Carré-koti-
museon käytännön koordinoinnista 
ja vierailujen järjestämisestä yhdessä 

Alvar Aallon 
suunnittelema

Maison 
Louis 
Carré
avasi 
ovensa 
yleisölle

kolmen muun oppaan kanssa. Hän 
koordinoi rakennuksen remonttia 
sekä toimii yhdyssiteenä suomalaisten 
ja ranskalaisten osapuolten välillä. 
Hän kertoo olevansa tyytyväinen, 
kun Maison Louis Carré nyt siirtyy 
aktiivimpaan vaiheeseen sen jälkeen 
kun Suomen Kulttuurirahasto sen 
hankki keväällä 2006. Virallisesti 
rakennuksen omistaa nykyisin Asso-
ciation Alvar Aalto en France, jonka 
puheenjohtaja on Paavo Lipponen, 
varapuheenjohtaja Markku Lahti, 
sihteeri Paul Lassus ja rahastonhoitaja 
Tapani Manninen. Restaurointikomi-
teaa johtaa arkkitehti, professori Wil-
helm Helander ja seminaarikomiteaa 
arkkitehti Esa Laaksonen Alvar Aalto 
Akatemiasta. Suomessa Alvar Aallon 
perinnöstä vastaavat Jyväskylän Alvar 
Aalto - museon alaisuudessa toimivat 
Alvar Aalto säätiö ja Alvar Aalto 
Akatemia. 

Liikkeelle on lähdetty, 
mitä on luvassa?
Tänä vuonna on jo jonkin verran 
kunnostettu rakennuksen tonttia, 
kasvillisuutta ja puustoa sekä aitausta, 
pahasti rappeutuneita julkisivuja on 
kevyesti ehostettu, ikkunapuitteet, ik-
kunasäleiköt, kattotyöt räystäskourui-
neen ja savupiippuineen ovat olleet 
työn alla, ennen avajaisia vaihdetaan 
tuplalasit suuriin ikkunoihin, joita on 
mahdoton puhdistaa kirkkaiksi yli 40 
vuoden jälkeen. Alkuvaiheen jälkeen 
rakennus suljetaan joksikin aikaa ja 
työt kohdistuvat julkisivuremonttiin. 
Alkuperäistä vaaleaa pintaa ei saada 
esiin karcherillakaan, sillä vuosikym-
menten aikana erilaiset maalikäsittelyt 
ovat tehneet hallaa ja sään vaikutus 
ulottuu paikoin jopa tiilipintaan. 
Suurella budjetilla, arviolta noin 70 
000 euroa, on tarpeen luoda alusta 
alkaen uusi, ajan hammasta kestävä 
julkisivupinta. Ensi talvena uima-

Liiton jäsenmatkalla «100% Finlande – täysillä Suomesta» 19.-22.4.2008 
vieraillaan myös Maison Louis Carréssa, joka tässä kylpee alkukesän auringossa.

(Lähde: Ranskansuomalainen, loka-marraskuu 2007)

Maison Louis Carré
Puh.: 33.1.34.86.79.63 (käynneistä sovittava etukäteen) Avoinna la-su klo 12-18

www.maisonlouiscarre.fr    

kuva: päivi nikkanen-kalt
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allas ja sen pukukopit kunnostetaan: 
tältä suunnalta rakennuksesta saakin 
majesteetillisia kuvia, ovathan pihan 
amfiteatteriaskelmat rakennuksen 
visuaalisena sokkelina loistava som-
mitelma. 

Aikaa ja rahaa rakennuksen kun-
nostamiseen tarvitaan. Museomuo-
toisena historiallisena monumenttina 
Maison Louis Carré tulee saamaan tu-
kea Ranskan valtion varoista (DRAC) 
ja myös Suomen Kulttuuriministeriös-
tä. Tämän lisäksi yksityisiä lahjoittajia 
ja sponsoreita on jo ilmaantunut, ja 
heitä tarvitaan tietysti lisää. Sisään-
pääsymaksut (12 euroa aikuisilta), 
vastikään ilmestyneiden Alvar Aaltoa 

tai Maison Louis Carréta koskevien 
kirjojen myynti aulassa, rakennuksen 
tilapäinen vuokraaminen seminaareil-
le, vastaanotoille tai kenties valokuva-
uksia varten jne. voivat tuoda lisäva-
roja rakennuksen kunnostamiseen ja 
palkkoihin.

Rakennus ei ole suuri. Sen vas-
taanottokapasiteetti on vain 50–60 
henkeä, ulkotilat mukaan lukien 
noin 300. Toistaiseksi kaikki on vielä 
uutta ja etsii muotoaan. Koululais-
ryhmiä, arkkitehtuurin opiskelijoita 
ja tutkijoita, jopa suurta yleisöä, on 
odotettavissa niin läheltä kuin kaukaa 
tutustumaan tähän kotimuseoon, jos-
sa kävijän valtaa tunne saapumisesta 

oikeasti jonkun kotiin. Maison Louis 
Carré viestittää eräänlaista elämän-
tapaa, taiteen sivelemää asumista 
ilman korskeuden leimaa. Esille on 
laitettu pienesineistöä, Olga Carrén 
vaatteita ja parfyymipulloja, valoku-
via, vaatekaappien pienoismalleja, 
alkuperäisiä huonekaluja pyritään 
hankkimaan takaisin ja jopa tauluja 
voidaan ripustaa esille, ei tosin alku-
peräiseen kokoelmaan kuuluneita, 
sillä ne ovat jo lähteneet elämään 
uutta elämäänsä. ◆

Päivi Nikkanen-Kalt

Talon sisätilat on kalustettu Alvar Aallon huonekaluin. 

kuva: liisa peake.
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Ranskalaisen naisvalokuvaaja Denise 
Bellonin (1902-1999) Suomessa ot-
tamat valokuvat elokuussa 1939 ovat 
vertaansa vailla. Match-lehti lähetti 
valokuvaajan Suomeen tekemään 
reportaasia nuoresta itsenäisestä tasa-
vallasta, joka oli Ranskalle eräänlainen 
vertauskuva eurooppalaisesta uudesta 
demokratiasta, jonka yläpuolella 
leijui jo lähestyvän suursodan uhka. 
Sotaan ei halunnut uskoa kukaan, 
suunnitelmissa oli valmistautua 
vuonna 1940 Helsingissä pidettäviin 
olympialaisiin.

Cercle franco-finlandais de 
Helsinki - Helsingin ranskalais-
suomalainen yhdistys ry:n ja kus-
tannusosakeyhtiö Finn Lectura 
Oy:n yhteisponnistuksena ilmestyy 
Onnen maa, Suomi elokuussa 
1939 –niminen Bellonin Suomi-
valokuvat kokoava teos 1.4.2008. 
Teos on tehty samanaikaisesti myös 
ranskaksi (Finlande, été 1939). Yli 
600 Suomessa otetusta valokuvasta 
on kirjaan valittu 140. Kuvat ovat 
läpileikkaus suomalaisen yhteiskun-
nan monista kasvoista vuonna 1939, 
arjen sankareista - naisista ja mie-
histä työssään ja lapsista leikeissään. 
Tyylistään tinkimätön valokuvaaja 
tallensi paljon myös kaupunkikuvia 
rakennuksineen mm. Helsingissä 
ja Viipurissa. Suomalaisten rakkaus 
urheiluun välittyy uuden Stadionin ja 
tuolloisten huippu-urheilijoidemme 
kuvien kautta. Oman kokonaisuu-
tensa muodostavat kulttuurielämän 
vaikuttajat Jean Sibelius, Wäinö 
Aaltonen ja Frans Emil Sillanpää. 
Politiikan merkkihenkilöitä Bellon 
kuvasi persoonallisesti inhimillisiä 
piirteitä korostaen. Kuvat lottien ja 

suojeluskuntalaisten koulutuksesta 
sekä Viipurin sotilasparaatista ovat 
ainutlaatuisia. 

Ranskan elokuva-arkiston koko-
elmapäällikkö ja Denise Bellon -va-
lokuvakokoelman asiamies Eric Le 
Roy löysi sattumalta kuvat vuonna 
2002 valokuvainventaariota teh-
dessään. Hän otti yhteyttä Suomen 
elokuva-arkiston kollegaansa Satu 
Laaksoseen, ja vähitellen syntyi idea 
Bellonin Suomi-kuvien näyttelystä 
Suomessa. Erinomaisen vastaanoton 
saanut näyttely järjestettiin Helsingis-
sä Jugendsalissa kevättalvella 2004. 
Näyttely toteutettiin Denise Bellon 
-valokuvakokoelman Helsingin kau-
pungin, Ranskan kulttuurikeskuksen, 
Suomen elokuva-arkiston, Fresenius 
Medical Care Suomi Oy:n ja Cercle 
franco-finlandais de Helsinki - Hel-
singin ranskalais-suomalainen yh-
distys ry:n yhteistyönä. Visuaalisen 
toteutuksen teki elokuva-arkiston 
valokuvasuunnittelija Kai Vase, jonka 
käden jälki antoi upean silauksen 
Denise Bellonin voimakkaille kuva-
tulkinnoille.

Näyttelyn aikana syntyi uusi idea. 
Koska valokuvia oli näyttelyssä vain 
murto-osa kokonaisuudesta, mitä 
tehdä satojen muiden kuvien kanssa? 
Denise Bellonin tytär, elokuvaohjaaja 
Yannick Bellon, joka oli saapunut 
Suomeen juhlistamaan äitinsä näytte-
lyä, innostui ilmaan heitetystä ajatuk-
sesta tehdä kirja valokuvien ympärille. 
Ajatus jäi kytemään monien mieleen, 
ja vuonna 2006 ideaan tartuttiin. 
Cercle franco-finlandais de Helsinki 
ry -yhdistyksen puheenjohtaja Sini 
Sovijärvi ja koordinaattori Minna 
Varila alkoivat ajaa kirjahanketta 

ponnekkaasti. Yhteistyökumppaniksi 
saatiin pian kustannusosakeyhtiö 
Finn Lecturan ennakkoluuloton 
toimitusjohtaja Mika Perttola. Syksyllä 
2007 työryhmään liittyi kokenut toi-
mittaja Ulla Paavilainen, joka kirjoitti 
myös teoksen kuvatekstit. Ranskalai-
sen version tekstien toimittamisesta 
vastasi Sini Sovijärvi. Kirjan taittajak-
si saatiin mainetta niittänyt, loistava 
Timo Numminen ja kuvankäsittelyyn 
rautainen ammattilainen Timo Lager-
ström. Laadukkaasta käännöstyöstä 
ovat vastanneet Anne Colin du Terrail 
ja Merja Thomenius. Merkittävän pa-
noksensa hankkeelle ovat antaneet 
myös Eric Le Roy ja Yannick Bellon. 
Myös Helsingin Cerclen hallituksen ja 
jäsenkunnan tuki on ollut merkittävä 
hankkeen etenemisessä. 

Kirja on jaettu teemoihin kuvien 
ja niiden myötä nousevan ajan tiedon 
selkeyttämiseksi. Kirjailija Lea Pen-
nasen aikalaisnovelli Kahden tytön kesä 
kuvaa koskettavasti helteisen kesän 
1939 tunnelmia. Teosta rikastuttavat 
eri alojen asiantuntijoiden artikkelit 
ja kuvatekstit. 

Korvaamatonta konsultaatioapua 
ovat antaneet Suomen elokuva-arkis-
to, Lotta Svärd Säätiö, Lotta-museo 
sekä Suojeluskuntain päällystöopis-
ton perinneyhdistys ry. Niin ikään 
konsultaatio- ja oikolukuapua on 
saatu Turun yliopiston poliittisen 
historian laitoksen tutkijalta, lehtori 
Louis Clerciltä. 

Reilun parin vuoden ajan työryh-
mä on käynyt esittelemässä hanketta 
useille tahoille ja hanke on saanut 
poikkeuksetta vahvaa kannatusta. 
Etukäteistilauksia saatiin jo ennen 
kuin ensimmäistäkään valokuvaa 

Ideasta Onnen maaksi: 
Denise Bellonin Suomi-kuvat kirjaksi
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TILAAN      KPL ONNEN MAA –KIRJAA SUOMEKSI, 29 €. 

TILAAN      KPL ONNEN MAA –KIRJAA (FINLANDE, ÉTÉ 1939) RANSKAKSI, 29 €.

TOIMITUSKULUT SISÄLTYVÄT HINTAAN.

TARJOUS ON VOIMASSA 30.5.2008 SAAKKA.

NIMI      

      

OSOITE      

POSTINUMERO JA -PAIKKA    

     

ALLEKIRJOITUS

Jos tilaat muutoin kuin tällä kupongilla, mainitse koodi 202.

 ONNEN MAA 
DENISE BELLON

SUOMI ELOKUUSSA 1939

ONNEN MAA sisältää ranskalaisen valokuvaajan Denise Bellonin 

140 valokuvaa Suomesta elokuussa 1939. Kuvat lotista, suojelus-

kunnasta, johtavista poliitikoista ja sotilaista Viipurissa ovat en-

nennäkemättömiä. Naisvalokuvaaja suuntasi kameransa myös tai-

telijoihin, uutuuttaan hohtavaan funktionalistiseen arkkitehtuuriin 

ja ennen kaikkea – tavalliseen kansaan, joka ei näyttänyt uskovan 

sotaan, vaan valmistautui vuoden 1940 olympialaisiin. 

Match-lehden kuvareportaasit liikekannallepanosta ja Helsin-

gin ensimmäisistä pommituksista nostivat Suomen eurooppalai-

sen ajankohtaisuutisoinnin kärkeen. Henkilöitä, tapahtumia ja 

ilmiöitä kuvien takana taustoittavat asiantuntijoiden artikkelit ja 

monipuoliset kuvatekstit.

Onnen maa on valokuva- ja tietoteos, joka 

on tehty yhtä aikaa suomeksi ja ranskaksi. Se 

soveltuu Suomen historiasta, kuvataiteesta, kult-

tuurista ja viestinnästä kiinnostuneille.

FINN  
LECTURA 
MAKSAA

POSTIMAKSUN

TILAUSKAAVAKE

W W W . F I N N L E C T U R A . F I

Vastauslähetys

5008944

FINN LECTURA

Rautatieläisenkatu 6

00520 Helsinki

KOKO 168 SIVUA – ISBN 978-951-792-368-2 – TOIM. ULLA PAAVILAINEN, SINI SOVIJÄRVI (RANSKANKIELISET TEKSTIT) – KUSTANTAJAHINTA 39 €

TILAUKSET JA TIEDUSTELUT: FINN LECTURA OY – PUH. 020 7489 485 – FAKSI (09) 1464 370 – ASIAKASPALVELU@FINNLECTURA.FI

UUTUUS! HYÖDYNNÄ JÄSENETUSI!



HALUATKO RANSKAAN
opiskelemaan, harjoittelemaan, töihin jne?

Ranskan kulttuurikeskus, Centre culturel français
Tallberginkatu 1 C 135, 2. kerros, 00180 Helsinki 
(Kaapelitehdas)
puh. (09) 251 0210, sähköposti: accueil.ccf@france.fi
http://www.france.fi/ccf

Suomen Nuorisoyhteistyö - Allianssi ry
Asemapäällikönkatu 1, 00520 Helsinki, 
http://www.alli.fi
Allianssin nuorisovaihto (tietoa hotellitöistä, 
au pair -paikoista ja vapaaehtoistöistä):
Puh. 020 755 2603
sähköposti: vaihto@alli.fi, 
http://www.alli.fi/index.php?lk_id=25

CIMO - kansainvälisen henkilövaihdon keskus
PL 343, 00531 Helsinki, Hakaniemenkatu 2
puh. (09) 7747 7033 (vaihde)
sähköposti: cimoinfo@cimo.fi , http://www.cimo.fi
http://www.maailmalle.net 
(tietoa ulkomaille opiskelemaan tai työhön haluaville)
Suuntana Ranska -opas palvelee kattavasti Ranskaan 
lähtijää ja se löytyy osoitteesta 
http://www.france.fi/ccf/IMG/pdf/ranskaCIMO.pdf

http://www.mol.fi Suomen työministeriön 
työvoimatoimiston avoimet työpaikat

http://www.suomi-ranska.com Suomi-Ranska yhdistysten 
liiton nuorisotoimikunnan opas Haluatko Ranskaan
 
Centre d’Information et de Documentation Jeunesse CIDJ
- tarjoaa apua asunnonvälityksessä, 
nuorisomatkailussa ja työnhankinnassa.
CIDJ, 101, quai Branly, 75740 Paris Cedex 15
Puh. 01 44 49 12 00, http://www.cidj.fr

Coordination pour le travail volontaire des jeunes 
COTRAVAUX - koordinoi vapaaehtoistyöleirejä 
COTRAVAUX 11, rue de Clichy, 75009 Paris
puh. +33 1 48 74 79 20
informations@cotravaux.org, http://www.cotravaux.org

Agence de Promotion du français langue étrangère FLE 
- tietoa kielikursseista http://www.fle.fr

Fédération Unie es Auberges de Jeunesse FUAJ 
- majoitusta nuorisohotelleissa
27, rue Pajol, 75018 Paris
puh.: +33 1 44 89 87 27
sähköposti: fuaj@fuaj.org, http://www.fuaj.org

Maison de la France - matkailutietoa Ranskasta 
www.franceguide.com

Hyödyllisiä osoitteita: 



teokseen oli valittu. Kirja julkais-
taan Suomessa huhtikuussa 2008. 
Ranskan markkinoille se saataneen 
keväällä 2008.

Toivomme, että Denise Bellonin 
ottamat valokuvat puhuttelevat kirjan 
lukijoita, yhtä voimallisesti kuin kirjan 
tekijöitä. On ollut etuoikeutettua 
saada osallistua hankkeeseen, jonka 
merkitys on vain kasvanut työn ete-
nemisen myötä.  Uskomme, että kirja 
avaa uuden näkökulman Suomen 

lähihistoriaan ja tarjoaa lukijalleen elämysmatkan vaikuttavien kuvien ja niitä 
ympäröivien tarinoiden maailmaan. Nautinnollisia lukuhetkiä!

Sini Sovijärvi, puheenjohtaja ja Minna Varila, koordinaattori
Cercle franco-finlandais de Helsinki - 
Helsingin ranskalais-suomalainen yhdistys ry

Lisätietoja ja ennakkotilaukset: 
Finn Lectura Oy, puh. 020 7489 485, asiakaspalvelu@finnlectura.fi 
Helsingin Cerclen toimisto, puh. 09-272 2019 ja 050-357 0537, 
cercle.helsinki@elisanet.fi

✂
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Nimi	 Henkilötunnus

Lähiosoite	 Postinumero ja -toimipaikka

Puhelin 		 Matkapuhelin

Sähköpostiosoite

Jäsenmaksuni on (merkitse rasti oikeaan vaihtoehtoon):

❏	 22 eur/vuosi, ns. ”normaalijäsen”		

❏	15 eur/vuosi, koska olen liiton jäsenyhdistyksen jäsen eli ns. ”päällekkäisjäsen”		

❏	13 eur/vuosi, koska olen opiskelija tai koululainen

Haluan tietoa liiton toiminnasta sähköpostitse:  kyllä ❏   ei ❏

Liiton henkilöjäseneksi voi myös liittyä osoitteessa: www.suomi-ranska.com. 
Jäsenet Huom! Mikäli haluat tietoa liiton toiminnasta sähköpostitse, lähetä osoitteesi;  sryl@suomi-ranska.com.

- Leikkaa irti ja postita, postimaksu on maksettu. -

✓ Haluan liittyä 
Suomi-Ranska yhdistysten liiton henkilöjäseneksi  
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SUOMI-RANSKA
YHDISTYSTEN LIITTO

Tunnus 5015991

00003 Vastauslähetys

Vastaanottaja 

maksaa

postimaksun

SUOMI-RANSKA YHDISTYSTEN LIITTO
FINLAND-FRANKRIKE FÖRENINGARNAS FÖRBUND
FÉDÉRATION DES ASSOCIATIONS FRANCO-FINLANDAISES

Raumantie 4, 00350 Helsinki, Finlande 
tél. 358-9-561 1411, fax 358-9-561 1415
sryl@suomi-ranska.com   http://www.suomi-ranska.com

Suomalaisen ja ranskalaisen liikemiehen tapaamisessa ranska-
lainen on tietenkin myöhässä. Suomalainen esittää asiansa heti 
kättelyssä, kun ranskalainen on vasta aloittamassa small talkiaan. 
Tapaamisen lopulla suomalainen odottaa vastausta heti, mutta 
ranskalaisen täytyy esitellä tarjous ensin esimiehilleen... 

Ehkä juuri kulttuuri- ja kielimuurien pelon takia Ranska on ali-
hyödynnetty markkina-alue suomalaisille. Potentiaa markkinoilla 
kuitenkin on. Patonki käteen siis ja bisnestä tekemään!

Kauppa käy kulttuurieroista huolimatta

Lue lisää: www.ranskanuutiset.com> Talous
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TARJOTAAN VUOKRALLE

Loma-asunto Nizzan keskustassa
Kiva kalustettu kaksio, 50 m2, 2-4 hengelle, vuokra alk. 420 euroa/viikko. 
Pidempiaikaisesta vuokrasta sovitaan erikseen. Puh. 33.6.80.53.20.12.

KEVÄTLIITTOKOKOUS LAPPEENRANNASSA

Suomi-Ranska yhdistysten liiton sääntömääräinen kevätliittokokous pidetään 
lauantaina 24.5.2008 Kahvila-ravintola Gastissa, Wilmanranta, Satamatie 23, Lappeenranta  

Kokoukseen kutsutaan sääntöjen 11§:ssä mainitut liittokokouksen edustajat 
käsittelemään sääntöjen 12§:n määräämät asiat.

Kokouspäivän ohjelma on seuraava:
klo 13.00–14.00 lounas Pursiseuran ravintolassa (omalla kustannuksella) 

klo 14.15 -15.15 liittokokous samassa paikassa 
Kokouksen jälkeen kulttuuriohjelmaa. 

Tarkemmat tiedot kokouksesta ja muusta ohjelmasta lähetetään jäsenyhdistysten ja 
liiton henkilöjäsenten edustajille hyvissä ajoin ennen ko. ajankohtaa. 

Ilmoittautumiset viimeistään maanantaina 19.5.2008 liittoon, 
os. liisa.peake@suomi-ranska.com.

tai puh. 09- 561 1411, gsm 044 555 3920.

BIENVENUE!                   Liittohallitus

KOKOUSKUTSU



RANSKAN RIVIERA  

KIINTEISTÖNVÄLITYS

Yksiöistä arvokiinteistöihin

 

LAKIASIAT

 
Armi FORNARI

Ranskan Oikeustieteen kandidaatti
puh. +33.6.62.46.35.83
www.europagence.com



Villa Gallia tarjoaa Sinulle hyviksi koettuja ja
aivan uusiakin loma- ja opiskeluohjelmia:

Normandian keittiö ja omenaiset juomat 	    7.-11.7
Weekend français – viikonloppu koko perheelle 	 16.-20.7
Ranskaa ranskaksi – à la découverte de Paris  	 21.-26.7
A Paris kirja vie meidät moni-ilmeiseen Pariisiin! Yhdessä harjoitamme kuullun-
ymmärtämistä, puhetta ja kielioppia; omin päin pureudut ’suivez le guide’ sivuihin 
tehtävien pohjalta ja opit lähes kaiken Ranskan pääkaupungista. Kurssi sopii 
kertaajille, Pariisifaneille, perustiedot omaaville tai ripeästä tahdista pitäville.

Ranskan iltaluennot – 
exposé & apéritif  & amuse-bouches
Ranskan kurssia tai teemaohjelmaa voit täydentää valitsemalla iltaluennon net-
tisivuilta löytyvistä vaihtoehdoista. Luentokieli ranska/suomi. 

Majoitus aamiaisineen 30 €/hlö/vrk. 
Lasten hinnat neuvotellaan erikseen iän mukaan. Aamiaismajoituksen lisäksi voit 
valita haluamaasi lisäohjelmaa: ratsastusta, ’sanat suuhun’ ranskan minikurssin, 
iltaluentoja tai soirée normande illanvieton Villassa – Pays d’Auge’n alueen 
AOC tuotteiden maistelua aperitiivista café-calvaan. Haluaisitko antaa lahjaksi 
ranskalaisen loman Villa Galliassa? Voimme paketoida saajan henkilökohtaisten 
mieltymysten mukaisen toiveloman erilaisista vaihtoehdoista.

Hevosharrastajien lomaviikko –
 le cheval en fête lokakuussa -08

Villa Gallia on puutarhan ympäröimä 
omakotitalo 500 asukkaan La Chapelle-
Yvon’n kylässä Orbiquet-joen laaksossa 
Calvadosin departementissa Normandi-
assa. ’Kukkaisrannikolle’ on puolen tun-
nin matka, maihinnousurannikolle reilu 
tunti, lähimmät kaupungit ovat Orbec ja 
Lisieux, Pariisin junamatka 1 ½ h.

Tiedustelut:
Villa Gallia Oy 050-3746653, 
soile.lundqvist@elisanet.fi www.villagallia.eu 

Nettisivuilla on lisätietoja 
ja kuvagalleria.

Loma maaseudulla 
aidossa ranskalaisessa pikkukylässä



 kustannusosakeyhtiö otava  •  www.otava.fi/oppimateriaalit  •  asiakaspalvelu 0800 17117

UUTUUS!

Kypsä ja keskusteleva
Parfait! opettaa selviytymään ranskaksi sekä matkojen että työ elämän 

eri tilanteissa. Viestinnällisyyttä painottava alkeisoppikirja sopii 

mainiosti myös ranskan perusteiden kertaamiseen. 

KORKEAKOULUIHIN

KANSALAIS- JA 

TYÖVÄENOPISTOIHIN

TYÖELÄMÄN KOULUTUKSEEN

OPPIKIRJA  ISBN 978-951-1- 22182-1  30,30 €

OPETTAJAN OPAS  ISBN 978-951-1-22945-2  33,50 €

ÄÄNITE, CD  ISBN 978-951-1-22943-8  44,50 €


